Agape orphanage, story of a dream
El orfanato Ágape, historia de un sueño
O orfanato Ágape, história de um sono
PARTE I
(00:03) Mae Sot. Thailand. Eighty percent of the population is made up of illegal immigrants or refugees from Burma.
Mae Sot. Tailandia. El ochenta por ciento de la población está formado por inmigrantes ilegales y refugiados de Birmania.
Mae Sot. Tailândia. O oitenta por cento da população é feita de imigrantes ilegais ou refugiados de Birmânia.
(00:20) Everything started in this place called No Man's Land some years ago. 
Todo empezó en este sitio llamado Tierra de Nadie hace algunos años.
Tudo começou neste lugar chamado Terra de Ninguém alguns anos atrás.
(00:28) Every day I see in this place the tragedy of my country.
Todos los días veo en este lugar la tragedia de mi país.
Todos os dias vejo neste lugar a tragédia do meu pais.
(00:35) These children are a mirror of the suffering of my people.
Estos niños son un espejo del sufrimiento de mi gente.
Estas crianças são um espelho do sofrimento da minha gente.
(00:42) I didn't want to leave them alone, I wanted to help them.
No quería dejarles solos, quería ayudarles.
Não queria deixar eles sozinhos, queria ajudá-los.
(00:47) To give the freedom to love and education.
Darles la libertad para amar y una educación.
Dando-lhes a liberdade para amar e educação.
(00:55) I had a dream and I was sure that the dream would become true.
Yo tenía un sueño y estaba seguro de que se haría realidad.
Eu tinha um sono e tinha certeza que seria realidade.
(1:12) Who sent you here?
¿Quién te trajo aquí?
Quem trousse você aqui?
(1:22) My father.
Mi padre.
Meu pai.
(1:25) Why did he sent you here?
¿Por qué te trajo aquí?
Por que ele trousse você aqui?
(1:26) I don't know.
No lo sé.
Não sei.
(1:31) Where is your father now?
¿Dónde está tu padre ahora?
Onde é que seu pai está agora?
(1:33) I don't know.
No lo sé.
Não sei.
(1:57) Nothing can change my worry. So we need to keep happy and we need to keep satisfied. Even if we don't have anything we need satisfaction.
Nada puede evitar mi preocupación. Así que necesitamos ser felices y tenemos que seguir estando satisfechos. Incluso no teniendo nada, necesitamos estar satisfechos.
Nada pode evitar minha preocupação. Por isso precisamos ser felizes e temos que continuar satisfeitos. Mesmo quando não temos nada precisamos estar satisfeitos.
(2:20) Agape: a Greek term used to describe a kind of love where the lover sacrifices everything for the wellbeing of the loved one. Also known as love for humanity and truth, the opposition to self love. 
Ágape: palabra griega que se utiliza para designar un tipo de amor en el que el amante lo sacrifica todo por el bienestar del amado. También representa el amor por la humanidad y la verdad, en oposición al amor propio.
Ágape: palavra grega que é utilizada para descrever um tipo de amor no qual o amante sacrifica tudo pelo bem-estar do amado. Também representa o amor pela humanidade e a verdade, em oposição ao amor próprio.
(2:32) With the first salary I ran a house. But the house´s running charges were 5 thousand baht.  Con mi primer sueldo mantenía una casa. Pero los gastos de la casa eran 5 mil baht. Com o meu primeiro salário eu mantinha uma casa. Mas os gastos da casa eran 5 mil bahts.
I requested the house owner: “Please excuse me, this money is all my income.” Le rogué al dueño de la casa: “Por favor excúsame, este dinero es todo mi sueldo”. Suploquei ao propietario da casa: “Por favor me desculpe, este é todo o meu salário”.
(2:48) They allowed me but they were worried about our food. Me lo permitieron pero estaban preocupados por nuestra comida. Me permitiram mas estavam preocupados pela nossa comida.
(2:51) "How do you feed yourself? How do you eat? You don't have money. All of your money is gone." “¿Cómo te alimentas? ¿Qué comes? No tienes dinero. Todo tu dinero se ha terminado”. “Como é que você se alimenta? O que você come? Você não têm dinehiro. Todo o seu dinheiro acabou”.
(2:59) "No problem, I'm not worried about it." And then we started our school. Twenty five children atend the daycare and nursey we had opened. The children bring their food. When they go back some food remains in the house. We can eat this food. This way, we survive. “Sin problemas, no me preocupo por ello”. Y entonces abrimos nuestra escuela. Veinticinco niños asisten a la guardería que habíamos abierto. Los niños traen su comida. Cuando se van queda algo de comida. Podemos comer esta comida. De esta forma, sobrevivimos. “Sem problemas, não me preocupo por isso”. Abrimos a nossa escola. Venticinco cirnaças assistem a cresche que tinhamos aberto. As crianças trazem a comida deles. Quando vão embora fica algo de comida. Podemos comer esta comida. Desta forma, sobrevivemos.
(3:34) So I used to say “I eat satisfaction” always. For my strength, salvation makes strength, makes energy. Yo solía decir siempre: “Me alimento de satisfacción”. Por mi fuerza, la salvación nos da fuerza, da energía. Eu acostumava dizer sempre: “Eu me alimento de satisfação”. Pela minha força, a salvação nos da força, da energía.
(4:35) And then the mission gave me 3 thousand baht to be pastor. I became a pastor and also I´m head educational trainer for World Vision Foundation. Y entonces la misión me dio 3 mil baht para ser pastor. Me convertí en un pastor y también en el coordinador de estudios de World Vision Foundation. Depois a missão me deu 3 mil baht para ser pastor. Me tornei pasto e também coordenador de estudos do World Vision Foundation.
(4:52) I have two salaries, in total 8 thousand baht. So I could use it for the children's food and electricity and water supplies. Tengo dos sueldos, en total 8 mil baht. Así que lo podía usar para la comida de los niños, la electricidad y el suministro de agua potable. Tenho dois salarios, em total 8 mil baht. Eu podía utilizá-los para a comida das crianças, a eletricidade, o abastecimento de agua.
(5:02) The mission asked me, "How many children do you have now, this year?" "I have 105 children." "That's too much! We don't want to allow over 50 children, you need to reduce your children to fifty." "I don't understand. Why not? Why not?" I asked on the telephone, many times. "Because the school is already open, since last month. I have opened already so I can't reduce the number of children now. How can I do that?" La misión me pregunto: “¿Cuántos niños tienes ahora, este año?”. “Tengo 105 niños”. “¡Es demasiado! No queremos permitir más de 50 niños, necesitas reducir el número de niños a 50”. “No lo entiendo. ¿Por qué no? ¿Por qué no?” pregunté por teléfono, muchas veces. “La escuela ya está abierta, desde el mes pasado. Ya abrí el mes pasado así que no puedo reducir el número de niños ahora. ¿Cómo puedo hacer eso?”. A missão me perguntou: “Quantas crianças você tèm agora, este ano?”. “Tenho 105 crianças”. “É demais! Não queremos permitir mais de 50 crianças, você precisa reducir o número de crianças a 50”. “Não entendo. Por qué não? Por qué não?” perguntei pelo telefone, muitas vezes. “A escola já está aberta, desde o mês pasado. Já abri  mês passad e agora não posso reducir o número de crianças. Como posso fazer isso?”.
(5:34) "That doesn't concern me." She answered me like this. So ok, there's no problem. I will move from the church to another place. “Eso no es asunto mío”. Ela me contestó así. Así que vale, no es un problema. Me iré de esta iglesia a otro lugar. “Isso não é problema meu”. Ela me respondeu assim. Ta bom, não é um problema. Deixarei esta igreja e irei para um outro lugar.
(5:47) I couldn´t reduce my children to fifty. I need to collect more children, because the Burmese children are my children. I need to take care of them. This is my own responsibility, our own national responsibility... No podía reducir el número de niños a cincuenta. Necesito trae más niños, porque los niños birmanos son mis hijos. Necesito cuidarles. Esta mi propia responsabilidad, es nuestra propia responsabilidad nacional… Não podía reducir o número de crianças a cinquenta. Preciso trazer mais crianças, porque as crianças birmanas são meus filos. Preciso cuidar deles. É a minha propia responsabilidade, é a nossa propia responsabildiade nacional…
(6:11) What did you do before? We used to pick up plastic bottles from the trash and beg. My sisters and I used to see the school truck arriving into No Man's Land to pick up the children and take them to school. We wanted to go too, so one day we asked our aunt if we could go and the next day our aunt finally took us to school. I left my village in Burma to search for a better education because in my village there are no schools The place where used to live is also very dangerous. Sometimes the army comes in and cuts children´s head off, leaving just their bodies They also killed the chief of my village. Because I am a Karen, I also wanted to avoid the army because they used to go around my village recruiting children to fight in the ethnic war
¿Qué hacías antes? Solíamos recoger botellas de plásticos en la basura y pedir limosna. Mis hermanas y yo solíamos ver el camión de la escuela llegar a Tierra de Nadie y recoger a los niños para ir a la escuela. Queríamos ir también, así que un día le preguntamos a nuestra tía si podíamos ir y al día siguiente, finalmente, nuestra tía nos llevo. 
Dejé mi pueblo en Birmania para buscar una educación mejor porque en mi pueblo no hay escuelas. El lugar donde yo vivía también es muy peligroso. A veces viene el ejército y decapitan a los niños, dejando tras de sí solo los cuerpos. También mataron al jefe de mi pueblo. Puesto que soy de la etnia Karen, también quería evitar al ejército por solía pasar por mi pueblo para reclutar a niños para luchar en la guerra étnica.
O que é que vocês faziam antes? A gente recolhia garrafas PET no lixo e pedia dinheiro. Minha irmãs e eu víamos o camião da escola chega a Terra de Ninguém para pegar as crianças para ir na escola. Queríamos ir também, e um dia perguntamos a nossa tia si podíamos ir e no dia seguinte finalmente nossa tinha levó-nos.
Deixei minha aldeia em Birmânia para procurar uma educação melhor porque a minha aldeia não tem escolas. O lugar onde eu morava antes também é muito perigoso. As vezes o exército chega e decapitam crianças, deixando trás de sim só os corpos. Também mataram o chefe da minha aldeia. Já que sou da etnia Karen, também queria evitar o exército porque eles acostumava passar pela minha aldeia reclutar crianças para lutar na guerra étnica.
(7:48)Why are you here? 
¿Por qué estás aquí?
Porque você está aqui?
(8:06) Orphan His parents can't take care of him 
Huérfano. Sus padres no pueden cuidarlo.
Órfão. Seus pais não podem tomar conta dele.
(8:16) Abandoned His father sold him in No Man's Land. His mother bought him back in Burma. Their parents disappeared. Their father died, their mother is in jail. Their parents earn one euro a day. They can't feed their children. She was abandoned by her father. He told her if she came back home he would kill her. 
Abandonado. Sus padre le vendió en Tierra de Nadie. Su madre le compró de vuelta en Birmania. Sus padres desaparecieron. Su padre murió, su madre está en la cárcel. Sus padres ganan un euro al día. No pueden alimentar a sus hijos. Ella fue abandonada por su padre. Él le dijo que si volvía a aparecer la mataría.
Abandonado. Seus pais venderam-lo em Terra de Ninguém. Sua mãe compró-lhe de volta em Birmânia. Seus pais sumiram. Seu pai faleceu, sua mãe está presa. Seus pais ganham um euro ao dia. Não podem alimentar seus filhos. Ela foi abandoada pelo pai. Ele disse que si ela voltar ele a mataria. 
(9:06) At the time I faced a lot of difficulties. I had to go on the resettlement program, to the USA. I'm on the list of the refugee program. So at the time I need to decide myself. If I went to any other country I needed to leave the children here, and I didn't want to leave the children because there was no-one to take care of them. I was worried about them. So I needed to think deeply and discussed with my wife what we should do for the children and for ourselves. "That's no problem, that's up to you. You can decide yourself. Whatever you decide, I agree with you." Ok, at once I decided: I wasn't going anywhere, I need to spend my life with the children.
En su momento me enfrenté a muchos problemas. Estaba en un programa de los Estados Unidos. En la lista de espera de un programa para refugiados. En aquellos momentos tenía que decidir qué hacer conmigo mismo. Si me iba a ir a otro país iba a dejar a los niños aquí y no quería hacerlo porque no había nadie que cuidaría de ellos. Estaba preocupado por ellos. Así que tenía que pensármelo bien y decidir con mi mujer qué íbamos a hacer con los niños y con nosotros mismos. “Eso no es un problema, tú decides. Lo que tú decidas, estará bien para mí”. Vale, lo decidí al momento: No me iba a ninguna parte, necesito pasar mi vida con los niños. 
Eu já passei por muitos problemas. Estava num programa nos Estados Unidos, na lista de espera para um programa para refugiados. Naqueles momentos tinha que decidir o que ia fazer com a minha vida. Si eu fosse num outro pais, teria que deixar as crianças aqui e não queria fazer-lo porque ninguém cuidaria deles. Estava muito preocupado por eles. Eu tinha que pensar-lo muito bem e decidir junto a minha mulher o que é que íamos fazer com as crianças e com nos mesmos. “isso não é problema nenhum, você decide. O que você decidir está bem para mim”. Ok, decidi na hora: não ia para lugar nenhum, preciso passar minha vida com as crianças. 
(9:55) Some days we don't have rice to eat. The children come and tell me: "Pa, there's no rice for tomorrow." I don't know what to do, but...
Algunos días no hay arroz para comer. Los niños vienen y me dicen: “Papá, no hay arroz para mañana”. No sé cómo puedo hacerlo, pero...
Alguns dias não tem arroz para comer. As crianças vem e dizem: “Pai, não tem arroz para amanha”. Não sei como posso fazé-lo, mas...
(10:19) …we pray for rice... Now Lord, we don't have rice...
…rezamos por el arroz... Dios Padre, no tenemos arroz...
…oramos pelo arroz... Deus Pai, não temos arroz…
PARTE II
(1:41) I know some teachers think the salary here is very low, but for me and my family it's ok. I just want to spend my life here, giving my best to educate the children and maybe my example can encourage other teachers to join us in our work. 
Sé que algunos profesores piensan que mi salario es muy poco, pero es suficiente para mi familia y para mí. Solo quiero pasar mi vida aquí, dando lo mejor de mí para educar a los niños y tal vez así mi ejemplo puede servirles a otros profesores para unirse a nuestro trabajo. 
Sei que alguns professores acham que meu salário e baixo demais, mas é suficiente para mim e a minha família. Só quero passar minha vida aqui, dando o melhor de mim pelas crianças e tal vez assim meu exemplo pode ser útil para outros professores unirem-se a nosso trabalho.
(2:10) When I leave Agape I would like to continue my education, so I can go back to my village and become a doctor to help my family. I want to be a mechanic. I want to be a teacher In the future, when I grow up, I would like to become a dancer 
Cuando salga de Ágape me gustaría continuar mi educaución, para volver a mi pueblo y ser médico para ayudar a mi familia. Yo quiero ser mecánico. Yo quiero ser profesor. Cuando crezca me gustaría ser bailarín.
Quando sair de Ágape gostaria continuar a minha educação, para voltar a minha aldeia e ser médico para ajudar minha família. Eu quero ser mecânico. Eu quero ser professor. Quando crescer, gostaria ser dançador.
(3:03) I like taking care of the children giving my best to help them and teach them and I want to keep on supporting David´s project as much as I can. 
Me gusta cuidar de los niños y dar lo mejor de mí para ayudarles y enseñarles y quiero seguir apoyando el proyecto de David todo lo que pueda.
Gosto de cuidar das crianças e dar o melhor de mim para ajuda-lhes e ensina-lhes e quero continuar a apoiar o projeto do David o mais que eu puder.
(3:58) What I like most about here is that we’re a family. We do everything together, we teach together, we learn together, we live together. I just want to spend my life as a teacher, and live happily with my family here. 
Lo que más me gusta de aquí es que somos una gran familia. Hacemos todo juntos, enseñamos juntos, vivimos juntos. Solo quiero pasar mi vida como profesora y vivir feliz con mi familia de aquí. 
O que eu mais gosto daqui e que somos todos uma grande família. Fazemos todos juntos, ensinamos juntos, moramos juntos. Só quero passar a minha vida como professora e viver com a minha família daqui.
(4:38) I already decided. I don´t want to go to any other country. I need to spend my life here, so I need land. I wanted to buy a piece of land for my school. But I tried my best, I played music at restaurants, I went and did the hard work, cleaning jobs at foreigners' houses and I let people know I'm a headmaster and I need some buildings for my school, bla, bla, bla... like this. I tried many ways. So many people came and visited our school. “Oh, the land’s very wide!” “How do you implement your school? When will you open your school?” “In two months time.” “There’s no building, how will you open your school?” And then I tried, I tried, I tried with all the drawings, all the designs, the map, and I bring the rolled-up map everywhere, and show it to everyone. I said, "I need buildings." "Which buildings? How many buildings?" I showed the map to them. "Oh! That's too much! Fourteen buildings." They laughed, they laughed at me. "Are you crazy?" they asked me. "You are very greedy." I said: "This is my dream". 
Ya me había decidido. No quería ir a otro país. Necesito pasar mi vida aquí, así que necesito tierra. Quería comprar una tierra para mi escuela. Hice lo mejor que pude, tocaba música en restaurantes, fui e hice el trabajo duro, limpiando en la casa de extranjeros, y contaba a la gente que era el director y necesitaba edificios para mi escuela. “¡Oh, la tierras es muy extensa!”. “¿Cómo IMPLEMENTAS TU ESCUELA? ¿Cuándo vas a abrir tu escuela?. Y entonces intenté, intenté, intenté con todos los dibujos, con todos los diseños, el mapa y llevaba el mapa enrollado a todas partes, y se lo enseñaba a todo el mundo. Decía: “Necesito edificios”. “¿Qué edificios? ¿Cuántos edificios?”. Les enseñaba el mapa. “¡Ala, eso es demsiado! Catorce edicicios”. Se reían, se reían de mí. “¿Estás loco?” me preguntaban. “Eres muy avaricioso”. Yo respondía: “Este es mi sueño”. 
Eu já tinha me decidido. Não quería ir num outro país. Preciso pasar a minha vida aquí, ASI que preciso de terra. Queria comprar terra para minha escola. Fiz o melhor que pode, tocava música nos restaurantes, fui fazer o trabalho duro, fazendo a fascina na casa dos estrangeiros, e dizia para todos que era o diteor e precisava de prédios para minha escola. “Oh, a terra é muito extensa!”.  “Como é que você vai implementar a escola? Quando vai abrir a escola?”. Entao eu tentei, tentei, tentei com todos os desenhos, com o mapa e levaba o mapa enrolado para todo quanto é canto, e o-mostrava para todo o mundo. Dizia: “Preciso prédios”. “Quais prédios? Quantos prédios?”. Eu mostraba o mapa. “Ah, mas é demais! Quatorze prédios”. Eles davam risadas, davam risadas de mim. “Você é maluco?” perguntavam-me. “Você é muito avaricioso”. Eu respondia: “Este é o meu sonho”.  
(6:12) And then one by one, every two weeks, three weeks, one week, some people began to come and engage, and they promised, and they gave the donation. Y luego uno por uno, cada dos semanas, tres semanas, una semana, algunas personas empezaron a venir y se comprometieron, y prometieron e hicieron sus donaciones. Então um por um, cada duas semanas, tres semanas, uma semana, algunas pessoas começaram a vir e coprometeram-se, e prometeram, e deram uma doação.
(7:10) Seven buildings in total, after some time I could open my school! I invited everyone. I am very happy, my dream is alive. Siete edificios en total, después de un tiempo, ¡pude abrir mi escuela! Invité a todo el mundo. Soy muy feliz, mi sueño se ha hecho realidad. Sete predios em total, depois de um tempo abri a minha escola! Convidei a todo o mundo. Sou muito feliz, meu sonho virou realidade.
(7:33) For the future, I want Agape to continue being a safe place for anyone with troubles or dificulties. Even if we run out of money there will always be people in wors situations than us. And in the future, even after we pass away I hope the next generation can continue our work, taking care of the poorest people and of the education of Burmese children so they can continue learning as our kids are doing now. 
Para el futuro, me gustaría que Ágape continuara siendo un lugar seguro para cualquiera que tenga problemas o dificultades. Aunque nos quedemos sin dinero, siempre habrá gente en peores condiciones que nosotros. Y en el futuro, incluso cuando nos hayamos ido, espero que la próxima generación pueda continuar con nuestro trabajo, cuidando a la gente más pobre y de la educación de los niños birmanos para que puedan seguir aprendiendo como nuestros lo hacen ahora.
Para o futuro, gostaria que Ágape continuasse sendo um lugar seguro para qualquer um com problemas o dificuldades. Mesmo ficando sem dinheiro, sempre terá pessoas em condições piores às nossas. No futuro, mesmo quando nós teremos partido, espero que a próxima geração possa continuar com o nosso trabalho, tomando conta das pessoas mais pobres e da educação das crianças birmanas para que elas possam continuar aprendendo como estão fazendo agora.
(10:00) I'm happy because I don't have anything. But I wish good work for the children. I want to do many good things for the children. I’m very rich. Soy feliz porque no tengo nada. Pero quiero un buen trabajo para los niños. Quiero hacer muchas buenas cosas por los niños. Soy muy rico. Sou feliz porque não tenho nada. Mas quero um bom trabalho para as crianças. Quero fazer muitas coisas boas para as crianças. Sou muito rico.
(10:42) I don´t accept my country over there. Whoever lives with me, are the children of my country. This is my country. No acepto mi país tal como es. Quien quiera que viva conmigo, son los hijos de mi país. Este es mi país. Não aceito meu país como é. Quem quera que viva comigo, são os filos do meu país. Este é o meu país.
(12:10) Nothing better than this satisfaction. Every day, this satisfaction. Nada mejor que esta satisfacción. Todos los días, esta satisfacción. Nada melhor do que esta satisfação. Todos os días, esta satisfação.
(12:21) He wants to attend school, the same as the other children. Quiere ir a la escuela, al igual que los otros niños. Ele quer ir na escola, ao igual às outras crianças.
(12:45) The greatest legacy? For our children The greatest legacy. For the next generation. What is this? [Children] Education. What do we do today? This days is tomorrow. 
[David] ¿El mayor legado? [Niños] ¡Para los niños! [David] ¿El mayor legado? [Niños] ¡Para la próxima generación! [David] ¿Y cuál es? [Niños] ¡La educación! [David] ¿Qué vamos a hacer hoy? [Niños]¡Hoy es mañana!
[David]O maior legado? [Crianças] Para nossas crianças. [David] O maior legado? [Crianças] Para a próxima geração! [David] E o que é? [Crianças] A educação! [David] O que é que vamos fazer hoje? [crianças] Hoje é amanha! 
(13:10) To all those who fight for their dreams.
Para todos aquellos que luchan por sus sueños.
Para todos aqueles que lutam pelos seus sonhos.
(13:29) Nowadays Agape is a reference for schools in Mae Sot. They feed and educate more than three hundred children and host 100 homeless children
Hoy en día Ágape es una referencia para las escuelas de Mae Sot. Proporcionan alimentación y educación a más de trescientos niños y una casa a cien niños sin hogar.
Hoje em dia Ágape é uma referência para as escolas de Mae Sot. Proporcionam alimentação e educação para mais de 300 crianças e uma casa para cem crianças sem lar.
(13:35) Agape is currently facing a budget reduction of 40% due to the global crisis. 
Actualmente Ágape se enfrenta a un recorte de hasta el 40% de su presupuesto por causa de la crisis global. 
Atualmente Ágape enfrenta-se a um recorte de até um 40% de seu orçamento por causa da crise global.
(14:07) David's dream is to bring more and more children into the school.
El sueño de David es traer cada vez más y más niños a la escuela. 
O sonho do David é trazer cada vez mais e mais crianças na escola.
